
臺北醫學大學學術繪圖服務公告 

(Version:2023.10.05) 

 

第一條 (目的)為提昇本校及附屬醫院之整體研究品質及表現，特訂定「臺北

醫學大學學術繪圖服務公告」。 

(Purpose) The “TMU Academic and Science Graphic Illustration 

Service Announcement” is made to improve the quality and 

performance of TMU and affiliated hospitals.  

第二條 (申請資格)本校專任教師、專任研究人員及附屬醫院專任人員以及研

究生在學期間均得提出申請。 

(Applicant Qualifications) Full-time professors, full-time researchers, 

full-time staff of affiliated hospitals and postgraduate students 

(during their study period) of TMU can apply. 

 

第三條 (申請條件)投稿論文應以本校名義發表，申請人應為第一作者或通訊作

者。 

(Application Requirements) The article must be submitted by the 

name of TMU or affiliated hospitals, and the applicant must be the 

first author or corresponding author of the article. 

第四條 (申請限制) 本繪圖費用由臺北醫學大學支持，申請人不須付費，為求

公平性，每人每學期限申請一次，且每篇論文或計畫以申請一次為限。 

同指導教授的研究團隊(含教師與學生），最多每學期補助三次為限。 

此外，為鼓勵專任教師、研究人員及附屬醫院專任人員之研究成果發表，

同期申請並發表論文刊登者，得再次提出一件新案申請。 

(Application restrictions) The fee for this drawing is supported by 

Taipei Medical University. Applicants do not need to pay. To ensure 

fairness, each person applies once per semester, each paper or 

project is limited to one application. 



Research teams (including teachers and students) with the same 

supervisor are limited to three applications per semester.  

In addition, to encourage the publication of research results, those 

who apply for publication of published papers in the same period 

may submit a new application again. 

第五條 服務時間：每週一至五09:00-17:00。 

service hours: Mon.-Fri. 09:00-17:00. 

第六條 圖片投稿時需於文章後放上致謝文字。致謝範本：“The authors 

acknowledge the academic and science graphic illustration service 

provided by TMU Office of Research and Development.” 

Acknowledgement is required. For example: “The authors 

acknowledge the academic and science graphic illustration service 

provided by TMU Office of Research and Development.” 

 

申請程序： 

Application Process: 

一、        請於事先提交申請表，研究推動中心（以下稱本中心）將另行通

知諮詢時間地點。 

Please submit the application form in advance, and the Research 

Promotion Center (hereinafter referred to as the Office of R&D) will 

inform the applicant of the consultation time and venue. 

 

二、        每案至少7個工作天，無論難易，不接受急件。接案順序採先到

先受理原則，每人每次受理一案（張），依序完成案件。 

Every case will take at least 7 working days, no urgent cases accepted. 

All cases will be dealt on “first come, first served” basis.  Each 

applicant shall apply one case at a time, dealt by chronological order. 

  



第七條 本公告未盡事宜，本中心保有解釋權利。 

The Office of R&D reserved the right of final interpretation for the 

content hereinabove. 


